WOWA Tati (Hazarrudi), by Raheleh Izadifar
Text E — Hazarrudi_memories_12
speaker 01 (male, 74)
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bale mesan ¢arsanba ke éarsanba axerin
carsanba ke mivve

ama atas ¢aq mikardemane

i ruz mesan manda be ruze nemasur

ke migui atas caq bekaram

ruzi ama besiman Sekar

besiman sekar yeylaq
begardesteman

vindemane

ye mesan cema ku Sekarci ziyad-e

abadi-ye

hey tefang miandazeme

vateme qasem aqa

man=o seyd qasem qasem aqa qasem aqa
Safiyi vateme

nimitanem Sekar bezanam

beseme peste kua de

zarej bezanam

bamme zarej-an pas

yavas yavas bame i ¢aSme sara de
cayi benamane

nahar bexardemane

i nafaram karime abbasi ve

u am bame cema palu

bera de do se gela cay axardemane
yavas yavas bame jir

vandeman

da gela Sekar midave

miya ¢ema taraf

aya taraf-e de Sekarci ve

aya vindebese Se

midaveste ay paran-e de

acema vindese

bera de bistesane

ama da nefari bessiman

az vindeme

ine ivi sang-e sar-a de mesan andikaze
acema

ine ivi sange sara de mesan andikaze acema
ivi=am ay sang-e bena de yavas yavas mise

aye taraf

ivi=am ay sange bena de yavas yavas mise
aye taraf

qasem aqa safiyi a ya taraf bame

Yes for example when it was the last
Wednesday (of year)
We made fire

When for example one day remained to the day

of the evening

When we wanted to made fire

During the day we went hunting

We went hunting in the countryside

We went

We saw

For example there are a lot of hunters in our
mountain

It is crowded

We shot gun constantly

| said Mr. gasem

I and Seyyed gasem, Mr. gasem, | told Mr.
gasem Shafiyi

| can’t shoot a hunt

We went to the other side (behind) the
mountain

In order to shoot partridge

He came after the partridges

Little by little he came to the headwaters
We prepared tea

We ate lunch

One other person was Karim Abbasi

He came to us too

We had two or three (cups of) tea

Little by little he came down

We saw

That two hunts are running

They are coming towards us

There was a hunter on the other side too
He had seen them

They are running toward him

(When) he saw us

They sat there

The two of us went

| saw

One of these is watching us from above a stone

One of these is watching us from above a stone

One is walking little by little from under the
stone toward it

One is walking little by little from under the
stone toward it

Mr. gasem Shafiyi came from one side
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az jira de

az ay tir akardeme

tir-e xali bekardam

ay bezzime

vindeme

aya taraf-e de gelir ave

besi dari dela

bessim

ke ay begirim

qasem aqa begardese

vatese

me bezzime

hayna bezzime

vateme

az vateme

az bezzime

u vatese

na az bezzime

badan u karim abbasi jir-a de ve
karim abbasi vatese

na aym Sekar-e gasem aqa bezze
vateme

ta ajeme bezbez ab

ivi ji ab az zime

pas besam aje pest

ayme bedame

karim biya de pust akare

ama da nafari yavas yavas besiman
vindeme dari dela de

u=am biya de xotiya

aye begartemane

bordemane

biya de pust akartemane har de di
kul agartemane

u=am bameman ke

vindemani de

So yay

atas ¢aq gartesane
carsanbesuriye

ama bamme biya mesan ke din
ajan xena ba ham bevenman

a ¢arsanbasuri Soa de da gela Sekar bezziman

bordemane

se nafari bordemane cema ke

bale badan atas ¢aq garteme

atas atas sara de vaz agartemane aya taraf
oye taraf

atas atas sara de vaz agartemane aya taraf o
ye taraf

| (went) from the below

I shot it

I made a shot

| hitit

| saw

It fell down on the other side

It went inside the valley

| went

In order to catch it

Mr. gasem caught

He said

I hit

I hit so

| said

I said

| hit (it)

He said

No, I hit

Then that Karim Abbasi was below
Karim Abbasi said

No, Mr. gasem hit this hunt

| said

So you hit it

I hit one too

So | go after it

| gave this

So that Karim peels its skin here

We two went little by little

I saw in the valley

Itis sleeping there too

We took it

We brought (it)

We peeled (them) here, both of them
We put (them) on our back

We came home with it

We saw else

Itis night

They made fire

Itis (the last) wednesday (of the year)
We came here for example to our house
Together with them we went

We hit two hunt on that (the last) Wednesday
(of the year)

We brought

The three of us brought (them) to our house
Yes, then we made fire

We jumped over the fire, from one side to the
other.

We jumped over the fire, from one side to the
other.
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